Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

manasA Sri rAmacandruni-ISamanOhari 

In the kRti 'mansA Sri rAma candruni' - rAga I SamanOhari, Sri 
tyAgarAja asks his mind to read vAlmlki rAmAyaNa to understand the true 
nature of Lord Sri rAma. 

P manasA Sri rAma candruni 

’maravakE EmarakE O (manasA) 

A munu 2 puTTanu puTTina mauni kRtamau 

3 mUDun(n)Ar( 4 a)dhyAyamulajUcukO (manasA) 

C sRshTi pushTi nashTi sEyu panulu 

nikRshTam(a)nucunu 5 tiimUrtulak(o)sagi 
tushTuDai paragE sad-bhakta 
6 manObhIshTamul(i)ccE tyAgarAja nutuni (manasA) 

Gist 

O My Mind! 

Don't forget the Lord Sri rAma candra - praised by this tyAgarAja; 
don't be deceived. 

Take note of the third and sixth kANDas of rAmAyaNa - earlier 
composed by the sage vAlmlki. 

He has allocated the tasks of projection, sustenance and in- folding to the 
Trinity considering these (tasks) to be inferior (to His status); 

He remains satisfied with bestowing wishes to true devotees. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (manasA)! Don't forget (maravakE) the Lord Sri rAma 
candra (rAma candruni) and don't be deceived (EmarakE). 



A O My Mind! Take note of (jUcukO) (literally look) the third (mUDu) and 
sixth (Aru) kANDas (adhyAyamula) (literally Chapters) 
(mUDunnAradhyAyamula) of rAmAyaNa - 

earlier (munu) composed (kRtamau) by the sage (mauni) vAlmlki - bom 
(puTTina) in an ant-hill (puTTanu); 

don't forget the Lord Sri rAma candra and don't be deceived. 

C O My Mind! Don't forget the Lord Sri rAma candra - the Lord praised 
(nutuni) by this tyAgarAja - the bestower (iccE) of the wishes 
(manObhlshTamulu) (manObhlshTamuliccE) of true devotees (sad-bhakta) - 
who remains (paragE) satisfied (tushTuDai) - 

having allocated (osagi) (literally given) the tasks (panulu) of performing 
(sEyu) projection (sRshTi), sustenance (pushTi) and in- folding (nashTi) (literally 
destruction) to the Trinity (trimUrtulaku) (trimUrtulakosagi) considering these 
(tasks) to be (anucunu) inferior (nikRshTamu) (nikRshTamanucunu) (to His 
status); 

don't be deceived. 


Notes - 
Variations - 

4 - adhyAyamula - adhyAyamuna : As the word is required to be in 
plural in the present context, 'adhyAyamula' seems to be appropriate. 

6 - manObhlshTamuliccE- manObhlshTamuliccu. 

References - 

2 - puTTanu puTTina - bom in an ant-hill - Please refer to Srlmad 
bhAgavataM, Book 6, Chapter 18 wherein it is stated vAlmlki - the son of varuNa 
- sprang up from an ant-hill (verse 5). Refer - http://vedabase.net/ sb/ 6/ 18/ en 

3 - mUDunnArAdhyAyamu - vAlmlki rAmAyaNa - third book is 
'AraNyakANDa' and sixth book is 'yuddha kANDa'. 

Comments - 

!- maravakE- EmarakE- Feminine addressing form for the mind. 

5 - trimUrtulakosagi - having assigned to the Trinity. Please refer to kRti 
'evarani nirNayindrirA' - rAga dEvAmRta varshiNi - wherein Sri tyAgarAja 
states that Sri rAma is beyond Trinity. 

Devanagari 

F. FFFT # TFT 

TRc[% tttr% 3TT (FFTF) 

3T- m ^ ^ 

F^(W)(T)^N^ (FFTTF) 

R. Ffe F% % F^qF 

FTF TT^TF 

F^FfeTT(fe)^ cFFTTFF FFH (FRTTT) 


English with Special Characters 

pa. manasa sri rama candruni 
maravake emarake o (manasa) 
a. munu puttanu puttina mauni krtamau 
mudu(nna)(ra)dhyayamula jucuko (manasa) 
ca. srsti pusti nasti seyu panulu 

• • • * •• •• «' -i- 

nikrsta(ma)nucunu trimurtula(ko)sagi 
tustudai parage sadbhakta 
manobhistamu(li)cce tyagaraja nutuni (manasa) 

Telugu 

£>. < 3 , ct°^5o 

€5. $)&)&> 

CD CD QJ 

^5oj^cl:(^y)(6)cpgo&^5ooo (<&)&;>) 

•&. £>\?i Ibc&o Sb^oex 

6/ CD ^ CD CD 

c&^bo'iS £>67l <x)£5 £ 

CD Q — ZJ — ° 

^5oS 8 I)^!.^5oj( 0)^ e^gficpas £o<°2Q<D 

Tamil 

u. LDOTSfurr Lnf ijm_D ffr5aj 3 0«sfl 
ldijqjGcS STLDijGcgs @ (LDOTSfurr) 

(LpgU I— |L_I 65)J l_|L_Lq_65T GlLDSTTGisfl <5 (T^^GlLDSTT 

(ip@ 3 ioin'(ioCTn')(ij)^ 4 ujn'UJ(ipso gQ0>*G<95fT (LDOTSTurr) 
ff. STU^O^l^. l_|Gl%lq_ r5<Sl%iLq_ GsTULL| UOTiepI 
J®«(75a4iL_(LD)gU*gU ^[fl^LpttgJGUfQa^efUcfl 3 
gjo^Qeini — 3 uijGa 3 em^ 3 -u 4 <s^ 

LDGioffTn'LS 4 0^ii_((Lp)c61fl : Ga : ^LurT<$ 3 rnTgD gjgjGsfl (ldsot <oT0it) 

as ld65tGld! ^irrrrLDffrB^lrranioffT LDrDGurrG^, (^rLDrrnjrrCS^ 

(Lp65T65TLb qppasflgil^sjaj (LpeoflsijeOTrTeb ^iijr^rDuQuriirD 
(LpesTgu LDrbgULD ^^rorrsLigj ULSurEjaansn Gnjrra©GijrTiLj; 

@ ld65tGld! ^ijnLDerBi§rr«n65T LDpsurrG^, GrLDrrnjrrCS^ 


u«ni_^cb, arra^d), ^y51a©6U QeujiJ_|Lb usroflasrT 



^nLpajnOTSinajQujejr, (^Gurfir 51 «n 65 T) 
ffi£Tfl^^)0«©Lb / gnuj Q^nswLiifficrfliSffT 
LD65T GfilOT^Q^fficiflaniofiTUJ®^^), ^liurTamjrTffSffrmsb 
Gurrrrjpu QurfiGrDrTan 0 iT / 

as ldotGld! ^[mLDerB^ltranioiiT LDrDajrrGa^ <5rLDrrprTG^ 
i_|rrirD 65 fl^i^l^^ dpesAsyein - (SurrauM 

^LpesTgu LDrbgULb ^^prrsijgj ui_6urEJffi<srT - ^ijumuiuism^^anOTa @|f]ffi0Lb 
^Lpejrprrsygj ulguld - ^^rrsMfluj «rrisrori_Lb 
^^rrirTGiJgj ulguld - U-|£>s> ffirrsrorLLb 


Kannada 

oi)c^rJc) (§)<? 0 S)<dl) 2 ^ci) o) 
w & 

^bdiSSe ^dDdSe £o (dDd? 35 ) 

«. dxido ^)&3dD ^)&3d ddd? 3 

dlQ^(^)(d)q33 5 CdDE±ae) &lQ2±>&Qe (d}d? 3S) 
ai ^ecdoa ^dae» 

^^(^doaiidD ^Edi®dDe)(lQ)dh 
dDe^ocl, <^drie rjcSd 

63 eJ z)-o 

a±>^e$e^d Do(<£))a|e dodb^ (dDd^) 


Malayalam 

oj. (acDcnjo (ooa sjco^ctdI 

fflCOOJGdft. a^fflKKSdBo 630 (fflCDCTUO) 

(ST3. (2JCDJ oJJgCDJ oJJ§100 (2^0)1 dft^COCra 

ffl^ru^(ar>o)((o)u)poQ)(2j&j s^^Gdft.o (gkdctuo) 

dJ. mj^nadsl oJJn9dSl CT)n9dSl GCTUCQ)J oJCD^&J^ 

0 Dldft.^n 3 dS(( 2 )CD^^CDJ C«^< 23 ^(O« 5 >^ej( 6 )d 0 DO)crUCO'l 
(S)Jn9dS26)6)CUO oJOCSCO Cnjf3(§dB<OT 

(2GOOOe ff ln3dS(2^(ej1)G^| (S^OCOCOOS od^co^odI (fflCDCTUO) 

Assamese 

*r. Wft # 

W ^3 (5R3H) 

v5T. C® 





F. Fit" Ol^ 

fejvpr(c^r)5rf?r 

^i%a^> 

^m§%(f%)c^ ^rmns? (wrt) 

Bengali 

*t. WTt # <^T F 5 # 

WL<S> \3 (Wff) 

v5T. 'fj (M^ fOTt 

F. ^jfS ^jfl( C0^ ^<jc^ 

fejvpr(c^r)5rf?r 

^ftvF 

Gujarati 

U. H4$-LL ^0. ?LH «lejpl 
H?cl^ *4 (H®teu) 

*H.. H*t Hdd^l Ufd£4 h 1(?L SctHl 

^ >3 >3 *\ ^ ^ ^ q 

HS(^LL)(?)^lLUHC'l ^*151 (HctetL) 

*i. ^Pd uPd *tPd 4u 

pHcfoCSL^-lpL 
CIVS H?°l fcl&CHScl 

h4chIv^(Pi)^ cUl^l^ <n.ctPi (H4$-LL) 

Oriya 

0- 0001 01 QI0 0G0 

cx 

0QQ6Q XJ0Q69 (3 (0001) 

21- 00 000 000 60l0 QG60] 

CX CX CX CX CX (J3 



9G(GI)(Q)«9ffi 00691 (9M) 

Os cx n cx Os cx 

0- m m m 69G, oggi 

6 cx cx cx cx 

GQ$(9)GGG G9Gffi(6GI)gGI 

(s CX CX CX — 1 Os cx 

G6&6G 9Q6Q 9®^ 

cx cx 

96GIQ1W(®)60 GHIGIQIQ GGG (9091) 

cx cx cx 

Punjabi 

U. 7-irtH 1 Tijt d^Td 

% (HcW) 

*T. UBB ufe?7 Hfc f*C3H 
yf (^)(^)q^THH yyt (w) 
b. fyfes yfes sftre ny yyy 
fefy7^(K)yyy fyydyH(^)TrfdT 
dWyJ MddT H'tdeMd 

7-ft¥h^y(fe)^e cM'did'H yyfo (h<w) 



